Robert Frost. The Road Not Taken

Two roads diverged in a yellow wood,
And sorry I could not travel both
And be one traveler, long I stood
And looked down one as far as I could
To where it bent in the undergrowth;

Then took the other, as just as fair,
And having perhaps the better claim,
Because it was grassy and wanted wear;
Though as for that the passing there
Had worn them really about the same,

And both that morning equally lay
In leaves no step had trodden black.
Oh, I kept the first for another day!
Yet knowing how way leads on to way,
I doubted if I should ever come back.

I shall be telling this with a sigh
Somewhere ages and ages hence:
Two roads diverged in a wood, and I—
I took the one less traveled by,
And that has made all the difference.


Robert Frost: A másik ösvény

A lomb hullt, erdőbe vitt lábam,
S az út kétfelé vált előttem.
Magányomban ott hosszan vártam
s figyeltem én a tiszafásban,
magam kétfelé nem vehettem.
 
Az egyik szép volt, s szép a másik.
És emez jobban hívogatott.
Olybá tűnt, lépteimre vágyik,
bár a cipőm egyformán vásik
s mindkét út egyformán mutatott.
 
Hajnalban, friss levelek alatt
két irányban sima földkéreg,
s az egyik út nélkülem maradt.
De hisz az út az útból fakadt!
S nem is hittem, hogy visszatérek.
 
Sok-sok év múltán elmesélem,
akkor, s ott az út elágazott,
majd mély sóhaj szakad fel bennem:
a járatlan út felé mentem,
s ez volt, mi engem idehozott.

